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Abstract. The article analyzes the artistic translation of literary works and its importance for 

different nations and peoples. The peculiarities of the interpretation of fiction have been 

studied, and the problem of translating literary works has been outlined as well as the 

translation as the most influential type of interaction of the international community.  
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Художній переклад літературних творів має дуже велику роль серед 

різних націй і народів, особливо з точки зору передавання головних думок.  

Особливість тлумачення художньої літератури полягає безпосередньо в 

індивідуальному підході, що кардинально відрізняє її від інших галузей 

науки. Проблематика перекладу художніх творів полягає в тому, що 

більшість з них мають зовсім іншу змістову структуру, тому перекладачу 

потрібно створювати текст майже з початку, дотримуючись головної ідеї.  

Художній переклад вважається найкращим типом взаємодії між 

різними культурами, особливо пов'язаним з літературою. У своїх творах 

автори зображають не комунікативну, а естетичну функцію мови, що дає 

змогу показати не лише головні події, а й філософські погляди автора. Сам 

переклад є найвпливовішим видом взаємодії міжнародної спільноти між 

собою, що має велике значення в пізнанні нових принципів мислення і 

культури. Основною навичкою літературного перекладача вважається 
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вміння правильно і зрозуміло передати головну думку оригінального твору 

читачеві. Головною метою в такому перекладі вважаються мінімальні зміни 

у тексті задля кращого розуміння іншомовної версії читачем. Метою такого 

перекладу є зображення тих самих образів і вражень як в оригінальному 

прочитанні першотвору. Деякі дослідники вважають, що найкращі 

переклади повинні виконуватися не шляхом відбирання лексичних і 

синтаксичних за значенням слів, а й пошуком художніх співвідношень. Інші 

ж посилаються на відтворення тексту засобами іншої мови, що призводить 

до проблематики питання повноцінності, точності й адекватності 

художнього перекладу. Переклад художніх творів передбачає від 

перекладача мовленнєву творчість, а це вимагає відповідної схильності.  

Такі переклади можна вважати професійною художньою майстерністю, 

через те, що клопітка праця перекладача може передати художній ефект 

твору влучним застосуванням мовних засобів. Щоб здійснювати такі види 

художнього перекладу, перекладач повинен мати в першу чергу 

доскональне володіння іноземними та рідною мовою, а також вишуканим 

художнім смаком і активною мовленнєвою діяльністю, що також 

вважається важливою складовою в перекладацькому аспекті. Основними 

вимогами в перекладі художніх творів вважаються точність, лаконічність, 

ясність і літературність. Ці складові передбачають в собі правильне 

донесення думки до читача, стислі й зрозумілі поняття і відповідність 

літературним нормам. Також в створенні художнього перекладу беруть 

участь знання побуту, життя, соціальної епохи та багато інших складових. 

Таким чином перед перекладачем виступають вимоги максимального 

наближення перекладеного тексту до оригіналу. Переклад повинен 

передавати найближче змістове значення до оригіналу, щоб читач зміг 

повністю заглибитись в зміст і стилістику перекладеного твору. Основна 

ідея такого перекладу має намір зробити текст цікавим, і інформаційно 

доступним майбутньому читачеві. Існує декілька способів перекладу, що 

дає нам змогу пришвидшити цей процес. До них відносять запозичення, 
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калькування, дослівний переклад, транспозицію, та багато інших. Ці 

способи використовуються як окремо, так і в поєднанні , що дає змогу 

перекладачам не тільки заощадити багато годин дорогоцінного часу, а й 

виконати переклад на високому якісному професійному рівні. У висновку 

можна сказати, що художній переклад творів має ряд відмінних 

властивостей які впливають на процес та якість перекладу. Такий переклад 

володіє інформативною та творчою функціями. Переклад художніх творів є 

одним з важливих елементів сприйняття літератури іноземною мовою.  
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Abstract. The article provides an understanding of the essence of literary translation. The 

basic requirements for the translation of fiction have been formulated. The differences between 

artistic translation and literal translation are shown. Peculiarities of the artistic translation are 

studied. The main functions of artistic translation and distinguishing features in relation to 

other types of translation are given. 


